
23. 

TAVOLA 19: Tabella 1.2.a. “Abbreviazioni vere e proprie” 
 

“A” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel 
ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazioni o compendi che 
sostituiscono, per convenzione, 
lettere o sillabe non scritte per 
esteso 

 Scioglimento della 
abbreviazione (senza 
parentesi) 

Ricorso ad “Entità” 
secondo le norme 
SGML/TEI: 
l’abbreviazione è 
compresa fra ‘&’ e 
‘;’ 

Abbrevizione per 
“adesse” 

 
(c.33r, p, l. 10) 

adesse &ad;&esse; 

ad&h2;&uc; 
 

Abbreviazione per 
“adhuc” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 8b) 

 
(c.39r, p, l.28) 
 
 

 
(c.66r, p, l.37) 
 

adhuc 

 
 

&a1;d&h2;&uc; 

Abbreviazione con letterina 
soprascritta per “aliud” 

 
(c.33v, p, l.37) 

aliud a&liu;d 

Abbreviazione con ‘l’ tagliata per 
“aliter” 

 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.14b: “xv 
f.”) 

 
(c.13v, p. l,15) 

aliter a&lite;r 

Abbreviazione con ‘l’ tagliata per 
“animal” 

(cfr. Cappelli, Lexicon, p.12b: “xiv 
p.”) 

 
(c.42r, p, l.24) 

animal &a1;&nimal; 

Abbreviazione con linea 
soprascritta per ‘ante’/’anti’ 

 
(c.08v, p, l. 22) 
 

ante an&te; 



(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 16a: “xi 
m.”) 

 

 
(c.41r, p, l.12)  

 

 
anti... 

 

 
an&ti;... 

Abbreviazione con linea soprascritta 
per “antea” 

 
 

 
(c.12v, p, l. 21)  
 
 

antea an&te;a 

Abbreviazione con linea soprascritta 
per ‘ud’ nella parola “APUD”, 
“apud”  

(c.73r, p, l.09) 
 
 

 
(c.27v, p, l. 02) 
 

APUD 
 
 
 
 
apud 

AP&UD; 
 
 
 
 
ap&ud; 
 

Abbreviazione con /R/ maiuscola (= 
&R2;) per “aries”/ “Aries” 
(e sua declinazione, cioè ad es. per il 
genitivo “arietis”/“Arietis”, etc.) 
(NB: Si noti la somiglianza con 
l’abbreviazione per “Aristotele”, cfr. 
infra) 

 
(c.04v, p, l.14) 
 
 
 

 
(c.06r, p, l. 12) 
 
 
 
 

 
(c.07v, p, l.9) 
 

Arietis 
 
 
 
 
Aries 
 
 
 
 
Aries 

a&R2;&ietis; 
 
 
 
 
a&R2;&ies; 
 
 
 
 
&A2;&R2;&ies; 

  

 
(c.07v, p, l. 12) 
 

Arietis &A2;&R2;&ietis; 

Abbreviazione con trattino 
soprascritto per “aut”  

(c.53r, b, l. 58) 
 

aut au&t; 

Abbreviazione con lineetta 
soprascritta per “autem” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.26a) 
 

 
(c.55v, b, l. 27) 

autem a&utem; 



Abbreviazione per troncamento con 
lineetta curva soprascritta per 
“autem” 
 

 
(c.31v, l.09) 
 

autem aut&em; 

 



 

“B” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazioni o compendi 
che sostituiscono, per 
convenzione, lettere o 
sillabe non scritte per 
esteso 

 Scioglimento della 
abbreviazione (senza 
parentesi) 

Ricorso ad “Entità” 
secondo le norme 
SGML/TEI: 
l’abbreviazione è 
compresa fra ‘&’ e ‘;’ 

Abbreviazione per 
“beatus” 

 
(c.37v, p, l.01) 

beatus b&eatu;s 

Abbreviazione per 
“bene” (con lineetta 
orizzontale soprascritta)  

(c.32r, p, l.09) 
 

 
(c.52v,a, l.37) 

bene b&ene; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘bene’ (con lineetta 
orizzontale soprascritta) 
nella parola “benefitia” 

 
(c.63r, p, l.01) 

benefitia b&ene;fitia 

Abbreviazione per 
‘ber’ (con lineetta 
diagonale sulla ‘b’) 
nella parola 
“tabernaculo” 

 
(c.43r, p, l. 32) 

tabernaculo t&a1;&ber;naculo 

Abbreviazione per 
“bonis” (con lineetta 
diagonale soprascritta)  

(c.33v, p, l.05) 

bonis b&onis; 

Abbreviazione, con 
linea diagonale che 
taglia l’asta della ‘b’, 
per ‘...bis’ in fine di 
parola 

 
(c.31v, p, l.21) 

...bis ...&bis; 



Uso 
dell’abbreviazione 
per ‘...bis’ nelle 
parole “nobis” e 
“uobis” 

 
(c.03r, p, l.29) 
 
 

 
(c.31v, p, l. 21) 
 

nobis 
 
 
 
 

uobis 

no&bis; 
 
 
 
 

uo&bis; 

 



 
 
 “C” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazioni o compendi 
che sostituiscono, per 
convenzione, lettere o 
sillabe non scritte per esteso 

 Scioglimento della 
abbreviazione (senza 
parentesi) 

Ricorso ad “Entità” 
secondo le norme 
SGML/TEI: 
l’abbreviazione è 
compresa fra ‘&’ e ‘;’ 

Abbreviazione per 
contrazione di 
“Capitulum”  

(c.02v, p, l. 21) 

Capitulum Cap&itulu;&m2; 

 
(c.02r, p, l.02) 

etcetera &et;.c&etera; . Abbreviazione per 
“cetera”: ‘c’ con 
lineetta ondulata 
soprascritta 
dopo ‘et’ tironiana: 
“etcetera” 

 

 
(c.51r, a, l.42) 

 
etcetera 

 
 

&et;.c&etera;. 

 
(c.27r, p, l. 33) 

causa c&aus;a 

 

 
(c.60r, a, l.18) 
 

causam 
 

c&aus;&a1;m 

 

 
(c.41r,p, l. 13) 
 

 
cause 

 
c&aus;e 

Abbreviazione con lineetta 
soprascritta per “causa”  
(e sua declinazione) 

 

 
(c.64r, b, l. 41) 
 

 
cause 

 
c&a1;&us;e 

Abbreviazione con 
lineetta ondulata 
soprascritta per “circa” 

 
(c.72r, p, l.20 add) 

circa &circa; 

Abbreviazione per“clerici” 

(cfr. Cappelli, Lexicon, 
p.54b) 

 
(c.64r, a, l. 15) 

clerici c&leric;i 

Abbreviazione per “celum” 

 

celum c&elu;m 



(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 54a) (c.41r, b, l. 20)   

 
(c.66r, p, l.06) 
 

communi co&mmun;i Abbreviazione per 
“communi” 
(e declinazione) 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 57a)  

 
(c.54v, b, l.13) 
 

communem co&mmun;e&m3; 

Abbreviazione tironiana 
(all’inizio di parola) per 
‘com’, ‘con’, 
‘cum’ (a seconda del 
contesto) 
 

 
(c.52v, l.09) 
et passim 

cum &cum; 

Uso dell’abbreviazione per 
‘com’ nella parola 
“commertia”  

(c.56r, b, l. 38) 
 

commertia &com;merti&a1; 

Uso dell’abbreviazione 
tironiana 
per ‘com’, nella parola 
“comprehenderet” 

 
(c.39v, p, l. 37) 
 

comprehenderet &com;p&re;&h2;en 
de&re;t 

Uso dell’abbreviazione per 
‘con’ nel nome proprio 
“constantia”  

(c.60r, b, l.11) 
 

Constantia &con;&s1;tantia 

Uso dell’abbreviazione per 
‘con’ nella parola 
“CONDAM” 

 
(c.73r, p, l.03) 
 

CONDAM &CON;DAM 

Abbreviazione per 
“converso” (oppure anche 
per “contrario”, v. infra) 

 
(c.08v, p, l.04) 
 

conuerso &convers;o 

Abbreviazione per 
“contra” 

 
(c.37r, p, l. 19) 
 

contra .&contra;. 

Uso dell’abbreviazione per 
‘contrar’ nelle parole 
“contrario”, “contraria”  

(c.35r, p, l. 01) 
 

 
(c.64r, a, l. 07) 
 

contrario 
 
 
 
 

contraria 

&contrar;io 
 
 
 
 

&contrar;ia 



Abbreviazione per 
“contra” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 48a) 

 
(c.39v, p, 17) 
 

 

contra 
 

c&ontra; 

Abbreviazione per 
“contrarie”... 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 68b: 
“xv m.”) 

 
 (c.02v, p, l.30) 
 

contrarie &contrari;e 

 
 (c.04v, p, l. 26) 
 

contrario &contrari;o  
... e per “contrario” 

 
 (c.25v, p, l. 17) 
 

e *contrario e [*]&contrari;o 

Abbreviazione per 
“contrario” e “contraria” 

 
(c.35r, p, l. 01) 
 

 
(c.64r, a, l. 07) 
 

contrario 
 
 
 
 

contraria 

&contrar;io 
 
 
 

&contrar;ia 

Abbreviazione con linea 
verticale curva soprascritta 
per ‘cri’ nella parola 
“scribenda” 
 

 
(c.41r, p, l.02) 

scribenda &s1;&cri;benda 

Uso dell’abbreviazione con 
linea verticale curva 
soprascritta per ‘cri’ nella 
parola “describuntur” 
 

 
(c.05v, p, l.20) 

describuntur &de;&s1;&cri;bu&n 
;t&ur; 

 



 

“D” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazioni o compendi che 
sostituiscono, per convenzione, 
lettere o sillabe non scritte per 
esteso 

 Scioglimento della 
abbreviazione (senza 
parentesi) 

Ricorso ad “Entità” 
secondo le norme 
SGML/TEI: 
l’abbreviazione è 
compresa fra ‘&’ e ‘;’ 

Abbreviazione con linea 
diagonale che prolunga la ‘d’, 
per ‘de’  

(c.31v, p, l.03) 

de &de; 

Abbreviazione doppia di ‘de’ 
per “Davide” 

(cfr. Cappelli, Lexicon p. 91 b) 

 
(c.53r, a, l. 53) 

Davide &da;&vi;&de; 

Uso dell’abbreviazione di ‘de’ 
nella parola “deo”  

(c.31v, p, l.19) 

Deo &de;o 

Uso dell’abbreviazione con 
linea sulla ‘d’ per ‘deu’ nella 
parola “deus” (e 
declinazione) 

 
(c.39v, p, l.26) 

 

 
(c.26r, p, l.22) 
 

Deus 
 
 
 

 
Deum 

&deu;&s5; 
 
 
 

 
&deu;m 

Uso dell’abbreviazione con 
linea diagonale che prolunga la 
‘d’, per ‘dem’, nella parola 
“eodem” 

 
(c.32v, p, l.02) 

eodem eo&dem; 

Uso dell’abbreviazione con 
linea diagonale che prolunga la 
‘d’, per ‘dem’, nella parola 
“eamdem” 

 
(c.38v, p, l.16) 

eamdem ea&m;&dem; 

Abbreviazione con linea 
diagonale che prolunga la ‘d’, 
per ‘der’, nella parola 
“modernos” 
 

 
(c.07, p, l. 02) 

modernos mo&der;no&s4; 

Abbreviazione con ‘d’ tagliata 
da linea diagonale, per 
“denario” (e declinazione)  
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 86b) 
 

 
(c.40v, p, l. 36) 

denario d&enario; 



Uso dell’abbreviazione con 
linea diagonale che prolunga la 
‘d’ per ‘dum’, nella parola 
“sciendum” 
 

 
(c.08v, p, l.22) 

sciendum &s1;cie&n;&dum; 

Uso dell’abbreviazione con 
linea diagonale che prolunga la 
‘d’ per ‘dus’, nella parola 
“Emenidus” 
 

 
 (c.66v, p, l. 07) 

Emenidus emeni&dus; 

Abbreviazione con linea 
diagonale che prolunga la ‘d’, 
per ‘ud’ (nella parola “apud”)  
 
(cfr. anche l’abbreviazione in 
forma diversa per 
“apud”=ap(ud), supra alla 
lettera ‘a’) 
 

 
(c.37r, p, l.32) 

apud ap&ud; 

Uso dell’abbreviazione con 
linea diagonale che prolunga la 
‘d’, per ‘ud’ nella parola 
“capud” 
 

 
 (c.65v, p, l.02) 

capud c&a1;p&ud; 

Abbreviazione per ‘de’, con 
trattino soprascritto, nella 
parola “ideo” (e cfr. infra alla 
lettera ‘i’ altra abbreviazione 
per “ideo”) 
 

 
 (c.61v, p, l.18) 

ideo i&de;o 

Abbreviazione per “debet”(in 
forma di ‘3’ finale) 

 
 (c.31v, p, l. 39) 

debet d&ebet3; 

Abbreviazione con linea 
soprascritta per “dicere” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 109 a) 

 
 (c.29v, p, l.18) 

 

 
 (c.44v, p, l. 05) 
 

dicere 
 
 
 
dicereque 

d&ice;&r2;e 
 
 
d&ice;&r2;e&que3; 

 
 (c.02r, l.27) 
 

dicitur d&icitu;&r2; Abbreviazione per contrazione 
con linea ondulata soprascritta 
per “dicitur”... 

 
(c.31v, l.13) 
 

 
dicitur 

 
d&icitu;r 



 
(c.05r, p, l.23) 
 

 
Dicitur 

 
&D2;&icitu;r 

...“Dicitur” 

  
 (c.06v, p, l. 20) 

 
Dicitur 

 
D&icitu;&r2; 

Abbreviazione per contrazione 
con linea ondulata soprascritta 
per “dicuntur”  

 (c.08v, p, l.20) 
 

 
dicuntur 

d&icuntu;r 

Abbreviazione per contrazione 
con lineetta soprascritta per 
‘ict’ (nelle parole “dicta” , 
“dicti”, “DICTO”, etc.) 

 
 (c.02r, p, l.18) 
 

 
 (c.03r, p, l.01) 
 

 
 (c.73r, p, l. 11) 
 

 
dicta 
 
 
 
dicti 
 
 
 
DICTO 

 
d&ict;a 
 
 
 
d&ict;i 
 
 
 
D&ICT;O 

Abbreviazioni per “dominus” 
(e sua declinazione) 

 
 (c.51v, b, l.22) 
 

 
 (c.26v, p, l. 7) 
 

 
 (c.14r, l.01) 
 

 
 (c.52v, b, l.02) 
 

 
 (c.26v, p, l. 31) 
 

dominus 
 
 
 
dominus 
 
 
 
 
domino 
 
 
 
domina 
 
 
 
dominorum 

d&ominu;&s5; 
 
 
 
d&omin;us 
 
 
 
 
d&omin;o 
 
 
 
d&omin;a 
 
 
 
d&omin;o&rum; 



Abbreviazione della parola 
“DOMINO” scritta tutta in 
lettere capitali 

 
 (c.73r, glossa l.08) 
 

DOMINO D&OMIN;O 

 



 

 “E” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione per ‘ect’ 
con lineetta soprascritta 
(nella parola “perfecta”)  

(c.39v, p, l. 36) 

perfecta &per;f&ect;&a1; 

Uso dell’abbreviazione per 
‘ect’ 
(nella parola “affectus”) 

 
(c.51r, a, l.20) 

affectus aff&ect;u&s5; 

Abbreviazione con linea 
soprascritta sulla ‘m’ per 
‘en’ nella parola 
“elementalem”) 

 
(c.03r, p, l.5) 

elementalem elem&en;tale&m; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘en’ con lineetta 
sovrascritta sulla ‘m’ nella 
parola “tamen” (cfr. infra 
diversa abbreviazione per 
“tamen”) 

 
(c.03r, l.22) 

tamen tam&en; 

Uso dell’abbreviazione, 
per ‘en’ con lineeta 
sovrascritta sulla ‘m’ 
nella parola “nomen” 

 
(c.51r, a, l.60) 

nomen nom&en; 

Abbreviazione con linea 
ondulata sovrascritta 
sulla ‘n’ per ‘ener’ nella 
parola “genere” (e 
declinazione) 

 
(c.27r, p, l. 26) 

genere g&ener;e 

Abbreviazione per 
“enim” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
118b: “sec.XII”) 

 
(c.31v, p, l.24) 

enim &enim; 

Abbreviazione per ‘ens’ 
nella parola “defferens” 

 
(c.14v, p, l. 03) 

defferens &de;ffer&ens; 



Abbreviazione con lineetta 
soprascritta per ‘enti’ nella 
parola “scientia” 
e sua declinazione 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
344a, XIII) 

 
(c32r, p, l.06) 

 

 
(c.65r, p, l.15) 
 

scientiam 
 
 
 
 
scientie 

&s1;ci&enti;a&m3; 
 
 
 
 

&s1;ci&enti;e 

Abbreviazione per 
“episcopus” 
e sua declinazione 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
122b) 

 
(c.39r, p, l. 05) 
 

 
(c.38v, p, l. 30) 

 

 
(c.63v, b, l. 41) 
 

episcopus 
 
 
 
 
episcopum 
 
 
 
 
episcopi 

e&piscopu;s 
 
 
 
 

e&piscopu;&m2; 
 
 
 
 

e&piscop;i 

Abbreviazione con lineetta 
orizzontale soprascritta per 
‘er’ nella parola “terra”(e 
sua declinazione) 

 
(c.36v, p, l.09) 

 

 
c.36v, p, l.11) 

 

 
(c.37r, p, l. 40) 
 

terra 
 
 
 
 
terre 
 
 
 
 
 
 
terras 

t&er;ra 
 
 
 
 

t&er;re 
 
 
 
 
 
 

t&er;r&a1;&s5; 

Abbreviazione 
con linea curva in alto (in 
forma di ‘2’ o di ‘s’) per 
‘er’ (ma anche ‘ir’, ‘or’, 
‘ur’) 

 
...ter ...t&er; 

Uso dell’abbreviazione ‘er’ 
in forma di ‘2’ in fine di 
parola nella parola “alter”  

(c.31v, p, l.14) 

alter alt&er; 

Uso dell’abbreviazione ‘er’ 
in forma di ‘2’ 
in fine di parola per la 
parola “mater” 

 
(c.31v, p, l.03) 

mater mat&er; 



Uso dell’abbreviazione ‘er’ 
in forma di ‘2’ 
in corpo di parola per la 
parola “versus”/“uersus” 

 
(c.19v, p, l. 29) 

versus [...] uersus v&er;s&us2; [...] 
u&er;s&us2; 

Uso dell’abbreviazionein 
forma di ‘s’ per ‘ur’ in 
corpo di parola nella parola 
“durauerunt” 

 
(c.27r, p, l. 38) 

durauerunt d&ur;aueru&n;t 

Abbreviazione per “ergo” 

 
(c.03v, p, l.13) 
 

ergo &ergo; 

Abbreviazione con lineetta 
soprascritta per “esse” 

 
(c.03r, p, l.14) 
 

 
(c.51v, b, l.14) 
 

esse 
 
 
 
 
 
esse 

&esse; 
 
 
 
 
 
&esse; 

Uso dell’abbreviazione con 
lineetta soprascritta per 
‘esse’ nella parola “esset” 

 
(c.02v, p, l.07) 

esset &esse;t 

Abbreviazione con lineetta 
soprascritta per “est” 

 
(c.31v, p, l.21) 

est &est; 

Nota tironiana per la 
congiunzione “et”  

(passim) 

et &et; 

Abbreviazione per 
“etcetera” 
(Vedi supra anche 
“cetera”) 

 
(c.02r, p, l.02) 
 

 
(c.51r, a, l.42) 
 

etcetera 
 
 
 
 
etcetera 

&et;.c&etera; . 
 
 
 
 
&et;. c&etera; . 

Uso della nota tironiana con 
lineetta soprascritta per 
“etiam” 

 
(c.02r, p, l.14) 

etiam &etiam; 



Abbreviazione per ‘...et’ (a 
forma di ‘3’) in fine di 
parola 

 
(c.48r, p, l.17) 

...et ...&et3; 

Uso dell’abbreviazione per 
‘...et’ a forma di ‘3’ in fine 
della parola “posset” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, 
p.282a: “xv”) 

 
(c.50r, p, l. 05) 

posset po&s1;&s1;&et3; 

Abbreviazione per 
troncamento con linea 
soprascritta per “extra” 

 
(c.23r, p, l. 24) 
 

extra ex&tra; 

Uso dell’abbreviazione di 
‘extra’ nella parola 
“extraneis”  

(c.31v, p, l.12) 

extraneis ex&tra;nei&s4; 

Uso dell’abbreviazione di 
‘extra’ nella parola 
“extraneas” 

 
(c.51r, b, l.05) 

extraneas ex&tra;nea&s5; 

 



 
 

 
“F” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“forma” 
(e sua declinazione) 

 
(c.31v, p, l.26) 

forma fo&r2;&m;&a1; 

Abbreviazione per 
“frater” 

 
(c.37r, p, l. 05) 

frater fr&ater; 

Abbreviazione per 
“fratres” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
114a) 

 
(c.36v, p, l, 24) 

fratres fr&atr;e&s4; 

 



 

 “G” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione con linea 
ondulata sovrascritta e 
punto per “Gradus” (e sua 
declinazione)  

(c.05v, p, l.09) 

Gr. &Gr;. 

Abbreviazione con linea 
sovrascritta per “gratia” (e 
sua declinazione) 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
153b) 

 
(c.37r, p, l. 14) 
 
 
 

 
(c.37v, p, l.09) 
 
 
 

 
(c.51v, a, l.36) 

gratia 
 
 
 
 
 

 
gratiam 

 
 
 
 

 
gratias 

gr&ati&a1; 
 
 
 
 
 

 
gr&ati;&a1;m 

 
 
 
 

 
gr&ati;&a1;&s5; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘gratia’, 
nell’espressione “verbi 
gratia” 

 
(c.06r, p, l. 22) 

verbi gratia v&er;bi.gra&tia;. 

 



 
 

 “H” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione con 
tratto breve orizzontale 
soprascritto per “hac” 

 
(c.66r, p, l.50) 

hac &h2ac; 

Abbreviazione con 
segno curvo 
soprascritto per 
“haec”/(“hec”) 

(cfr. Cappelli, Lexicon, 
p.157a: “viii-xiii”) 

 
(c.06r, p, l. 04) 

 

 
(c.12r, p, l.07) 

hec &h2ec; 

Abbreviazione con segno 
curvo soprascritto sulla 
‘h’ per‘he’ (in corpo di 
parola) 

 
(c.39r, p, l. 35) 

prophezauit &pro;p&h2e;zauit 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘het’ nella parola 
“prophetas” 

 
(c.54r, a, l. 28) 

prophetas &pro;p&het;a&s5; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘he’ nella parola 
“prophetantes” 

 
(c.39r, p, l. 22) 

prophetantes &pro;p&h2e;ta&n; 
te&s4; 

Abbreviazione con lineetta 
soprascritta per ‘abe’ nella 
parola “habet”  

(c.02r, p, l.07) 

habet &h2;&abe;t 

Uso dell’abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘abe’ nella parola 
“habens”  

(c.31v, p, l.16) 

habens &h2;&abe;n&s4; 

Uso dell’abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘abe’ nella parola 
“habeat” 

 
(c.02r, p, l.25) 

habeat &h2;&abe;at 



Abbreviazione con 
piccola ‘c’ soprascritta 
per “hic” 

 
(c.54r, a, l. 45) 

hic &hic; 

Abbreviazione con 
piccola ‘o’ (oppure 
punto) soprascritta per 
“hoc” (con tratto curvo 
della ‘h’ sotto il rigo) 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.157 
b) 
 

 
(c.04v, p, l.09) 

hoc &h2oc; 

Abbreviazione con 
piccola ‘o’ (oppure 
punto) soprascritta, per 
“hoc” e “Hoc” (con 
tratto curvo della ‘h’ 
sulil rigo) 

 
(c.51v, a, l. 11) 
 

 
(c.66r, p, l. 03) 
 

hoc 
 
 
 

Hoc 

&hoc; 
 
 
 
&Hoc; 

Abbreviazione con 
lineetta soprascritta 
perla parola “homo” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 162 
b) 

 
(c.63v, a, l.43) 
 

 
(c.26r, p, l.35) 
 

homo &homo; 
 
 
 
 
&h2omo; 

 
(c.09v, p, l. 17) 

hora &h2;o&r2;&a; Abbreviazione con 
lineetta ondulata 
soprascritta per “hora” 
e declinazione 

 
 (c.09v, p, l. 30) 
 

hore &h2;o&r2;&e; 

Abbreviazione per 
‘huc’ nella parola 
“adhuc”  

(c.39r, p, l. 28) 

adhuc ad&h2uc; 

Abbreviazione per 
‘hann’ nella parola 
“Iohannes”  

(c.64v, p, ll. 01-02 add) 
 

 
(c.46v, p, l.03) 
 

 
Iohannes 

 
 
 

IOHANNIS 

 
io&hann;e&s4; 
 
 
 
IO&HANN;I&S1; 

 



 
 
 “I” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione della 
‘i’ 
(dopo la ‘t’ e prima 
della ‘o’) 

 
(c. 14r, p, l.17) 

...tio... ...t&i;o... 

Uso dell’abbreviazione 
per  la ‘..i..’ 
nella parola 
“revocatio” 

 
(c.63r, p, l. 52) 

reuocatio reuocat&i;o 

Uso dell’abbreviazione 
della ‘..i..’ 
nella parola 
“inquisitio” 

 
(c.63v, b, l.48) 

inquisitio i&n;&qui;&s1;it&i 
;o 

Abbreviazione 
per ‘...ibet’ (a forma di 
‘3’ in fine di parola) 

 
(c.14v, p, l. 02) 

...libet ...l&ibet; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘...ibet’ nelle parole 
“quilibet”, “quolibet”, 
“qualibet”, etc. 
 
(Con varianti nella 
prima parte delle parole, 
ad es. la letterina 
soprascritta in 
“quolibet”, “qualibet” 
etc.) 

 
(c.02r, p, l.25) 
 

 
(c.06r, p, l. 09) 
 

 
(c. 05v, p, l. 23) 

quilibet 
 
 
 

 
quolibet 

 
 
 
 

 
qualibet 

&qui;l&ibet; 
 
 
 

 
&qu;ol&ibet; 

 
 
 
 

 
&qu;al&ibet; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘...ibet’ nella parola 
“qualibet”  

(c.02r, p, l.13) 

qualibet qual&ibet; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘...ibet’ nella parola 
“cuiuslibet”  

(c.05r, p, l.04) 

cuiuslibet cui&us2;l&ibet; 



Abbreviazione con 
piccola ‘i’ soprascritta 
per la parola “ibi”  

(c.21v, p, l. 13) 

ibi i&b;i 

Abbreviazione con ‘l’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘icite’ 
nella parola “dupliciter” 

 
(c.33v, p, l. 24) 

dupliciter dup&licite;r 

Abbreviazione con ‘i’ 
(fra due punti) per 
“idest”  

(c.04r, p, l.15) 

idest . &idest; . 

Abbreviazione con 
letterina ‘i’ soprascritta 
per “igitur”  

(c.15v, p, l. 29) 
 

 
(c.28r, p, l.02) 
 

igitur 
 
 
 
 
 

Igitur 

&igitur; 
 
 
 
 
 

I&gitur; 

Abbreviazione con ‘l’ 
tagliata da linea curva 
per ‘il’, ‘ile’, ‘iles’, etc.  

...il... ...&il;... 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
curva per ‘il’ 
nella parola “mobile” 

 
(c.03r, p, l.13) 

mobile mob&il;e 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
curva per ‘ili’ 
nella parola “simul” 

 
(c.14v, p, l. 14) 

simul &s1;im&ul; 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
curva per ‘ulu’ 
nella parola 
“discipulum” 
 

 
(c.33r, p, l.06) 

discipulum di&s1;cip&ulu;&m 2; 

Abbreviazione con 
letterina ‘d’ soprascritta 
per “illud” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, 
p.169 a) 
 

 
(c.32v, p, l. 09) 

illud i&llu;d 



Abbreviazione per la ‘i’ 
che precede la ‘o’ e per 
la nasale che la segue: 
‘...ion...’ 

 
(c.04r, p, l.11) 

...tione ..t&ion;e... 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘...ion...’ nella parola 
“rationibus” 

 
(c.03v, p, l.21) 

rationibus rat&ion;ib&us3; 

Uso dell’abbreviazione 
in forma di ‘s’ per ‘ir’ in 
corpo di parola nella 
parola “uirgo” 

 
(c.39v, p, l. 20) 

virgo u&ir;go 

Abbreviazione con linea 
ondulata sulla ‘r’ per 
‘istr’ nella parola 
“magistro” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
212 b: “xiii f.”) 
 

 
(c.50v, p, l.01) 

magistro mag&istr;o 

Abbreviazione con ‘l’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘ite’ (nella 
parola “actualiter”) 

 
(c.02r, p, l.11) 

actualiter actual&ite;r 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
diagonale per ‘ite’ (nella 
parola “humiliter”) 

 
(c.66r, p, l.41) 

humiliter &h2;u&m;il&ite;r 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
diagonale per ‘ite’ (nella 
parola “qualiter”) 

 
(c.51v, b, l. 25) 

qualiter &qua;l&ite;r 

Abbreviazione con ‘l’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘ilite’ 
(nella parola similiter”) 

 
(c.66r, p, l.41) 

similiter &s1;im&ilite;r 

Abbreviazione con 
lineetta ondulata 
soprascritta per “iuxta”  

(c.50v, b, l. 20) 

iuxta iux&ta; 

Abbreviazione con 
lineetta soprascritta per 
‘it’ in fine di parola  

...it ...&it; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘it’ in fine di parola 
in “dixit”  

(c.31r, p, l.14) 

dixit dix&it; 



Uso dell’abbreviazione 
per ‘it’ in fine di parola 
in “efficit”  

(c.31v, p, l.24) 

efficit effic&it; 

 



 
 
 “L” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione per 
“libro” (e declinazione) 

 
(c.12r, p, l. 17) 

 

 
(c.05r, p, l. 10) 

libro 
 
 
 

 
libro 

.li&br;o. 
 
 
 

 
.li&bro;. 

Abbreviazione per 
“licet” 

 
(c.04r, p, l. 02) 

licet l&icet3; 

Abbreviazione con 
linea diagonale che 
taglia l’ultima lettera 
con asta alta (qui ‘l’) 
per ‘..le’, ‘..les’, ‘...li’, 
‘..lie’, ‘...lis’ 

 
(c.31v, l.08) 

le ..&le; 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
diagonale per ‘lie’ nella 
parola “mulier” 

 
(c.39r, p, l. 02) 

mulier mu&lie;r 

Uso dell’abbreviazione 
con ‘l’ tagliata da linea 
diagonale per ‘lis’ nella 
parola “indiuisibilis” 

 
(c.02r, p, l.11) 

ìndiuìsibilis ind&i1;u&i1;&s1;ibi 
&lis; 

Uso dell’abbreviazione 
con linea diagonale che 
taglia la ‘l’ per ‘les’ 
nella parola “nobiles” 

 
(c.34r, p, l, 09) 

nobiles nobi&les; 

Uso dell’abbreviazione 
con linea diagonale che 
taglia la ‘l’ per ‘les’ 
nella parola 
“ecclesiarum” 

 
(c.37v, p, l. 07) 

ecclesiarum ecc&les;ia&rum; 

Uso dell’ abbreviazione 
con linea diagonale sulla 
‘l’ per ‘lis’ 
nella parola “circulis” 

 
(c.25v, p, l. 15) 

circulis circul&lis; 



Abbreviazione 
(omissione) della ‘e’, 
seguita da lettera 
sovrascritta, nella parola 
“linea” 
(e declinazione) 
 

 
(c.25v, p, l. 29) 

linea lin&e;a 

 
(c.34v, p, l. 25) 

littera l&itte;&r2;a Abbreviazione per 
‘itte’ nella parola 
“littera” (e declinazione) 

 
(c.50v, a, l. 28) 
 

 
litteras 

 
l&itte;r&a1;&s5; 

 



 

 “M”, “N”, “MM”, “MN”, “NN” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica(EDIC) 

Abbreviazione (o 
allografia) per ‘...m’ (a 
forma di ‘3’) in fine di 
parola 

 
(c.36v, p, l.24) 

...em ...e&m3; 

Abbreviazione per la parola 
“magis” 

 
(c.05r, p, l.04) 

magis mag&is; 

Abbreviazione per la parola 
“mater” 

 
(c.45r, p, l. 09) 

mater m&ate;r 

Scrizione abbreviata per 
contrazione con letterina 
soprascritta per la parola 
“maxime” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.214 
a) 

 
(c.32v, p, l.15) 

maxime max&im;e 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“michi” 

 
(c.60v, a, l. 02) 

michi m&ich;i 

Abbreviazione per 
“Milia” 
(spesso in alto sul rigo) 

 
(c.41v, p, l. 23) 

Milia &M2;&ilia; 

Abbreviazione per 
“Minuta/Min.” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
209 a: “xiv f.”) 

 
(c.06r, p, l.05) 

Min. &M3;&in;. 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“modo”  

(c.07r, p, l. 16) 

modo m&od;o 

Uso dell’abbreviazione 
per la ‘m’ e letterina 
soprascritta per ‘modo’ 
nella parola 
“solummodo” 

 
(c.03r, p, l.28) 

solummodo &s1;olu&m;m&od;o 



Abbreviazione per ‘d’/’od’, 
nelle parole “modis”/ 
“modos” 

 
(c.45v, a, l.34) 
 

 
(c.65r, p, l. 10) 
 

modis 
 
 
 
 

modos 

mo&d;i&s5; 
 
 
 
 
mo&do&s5; 

Abbreviazioni con barretta 
soprascritta per le lettere 
nasali 
(a seconda del contesto) 

 m n 
mm mn nn 

&m; 
&n; &mm; &mn; &nn; 

Uso dell’abbreviazione per 
la ‘m’ finale nella parola 
“mecum” 

 
(c.46v, p, l. 15) 

mecum mecu&m; 

Uso dell’abbreviazione per 
due diverse ‘n’ nella parola 
“congiungantur”  

(c.02r, p, l.16) 

congiungantur co&n;giun;ga&n;t&ur; 

Uso dell’abbreviazione per 
la ‘n’ nella parola “in” 

 
(c.46v, p, l.20) 

in i&n; 

Uso dell’abbreviazione per 
‘mn’ nella parola “omnes” 

 
(c.02v, p, l.11) 

omnes o&mn;es 

Uso dell’abbreviazione per 
‘mne’ nella parola “omnes” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 255 
a) 

 
(c.42v, p, l.39) 

omnes o&mne;&s5; 

Uso dell’abbreviazione per 
‘mn’ nella parola “omni” 

 
(c.05v, p, l.07) 

omni o&mn;i 

Uso dell’abbreviazione per 
‘mn’ nella parola 
“omnibus” 

 
(c.31v, p, l.27) 

omnibus o&mn;ib&us3; 



Uso dell’abbreviazione per 
‘mn’ nella parola 
“omnium”  

(c.04v, p, l.04) 

omnium o&mn;ium 

Uso dell’abbreviazione 
‘mniu’ nella parola 
“omnium”  
(Cappelli, Lexicon, p. 249a: 
“xiii f.”) 

 
(c.04v, p, l.03) 

omnium o&mniu;&m2; 

Abbreviazione (omissione) 
della ‘n’ dopo la ‘g’ con 
lettera successiva in 
interlineo, 
nella parola “mangna” 
(e declinazione) 

 
(c.37v, p, l.22) 
 

 
(c.37v, p, l. 23) 
 

mangna 
 
 
 
 
mangno 

ma&n;g&n;a 
 
 
 
 
mang&n;o 

Abbreviazione di ‘no’, dopo 
la ‘g’ nella parola 
“congnoscit”  

(c.33v, p, l. 14) 

congnoscit co&n;g&no;&s1;cit 

Uso dell’abbreviazione 
(omissione) della 
‘n’ dopo la ‘g’ con lettera in 
interlineo nella parola 
“ingnorantem” 

 
(c.31v, p, l. 16) 

ingnorantem ing&n;o&ra&n;te&m; 

Abbreviazione (omissione) 
di ‘nu’ dopo la ‘g’ nella 
parola “mangnum”  

(c.31v, p, l.04) 

mangnum ma&n;g&nu;m 

Uso dell’abbreviazione 
(omissione) di 
‘nu’ dopo la ‘g’ nella parola 
“rengnum” 

 
(c.37r, p, l.32) 

rengnum re&n;g&nu;&m2; 

Abbreviazione della parola 
“naturaliter”  

(c.63r, p, l. 34) 

naturaliter n&atur;a&lite;r 

Abbreviazione per 
contrazione con letterina 
soprascritta per “nec”  

(c.31v, p, l.20) 

nec &nec; 



Abbreviazioni per “neque” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.230 
a) 

 
(c.42r, p, l.23) 
 

 
(c.42r, p, l.23) 
 

neque 
 
 
 
neque 

n&eque3; 
 
 
 
ne&que3; 

Abbreviazione per le due 
nasali che precedono e 
seguono lavocale (qui ‘m’ 
prima e‘n’ dopo la ‘i’) 
‘min’ 
nella parola “nomine” 

 
(c.05v, p, l. 30) 

nomine no&min;e 

Uso dell’abbreviazione per 
le due nasali (che precedono 
e seguono la vocale ‘i’ ) 
‘min’, nella parola 
“homines” 

 
(c.32r, p, l. 12) 

homines &h2;o&min;e&s4; 

Abbreviazione per 
contrazione con lineetta 
soprascritta per ‘min’ nella 
parola “hominibus”  

(c.31v, p, l.19) 

hominibus &h2;o&mini;b&us3; 

Abbreviazione per le due 
nasali, che precedono e 
seguono la vocale 
(qui ‘n’ prima della ‘i’ e ‘m’ 
dopo) ‘nim’ 
nella parola “anima” 
 

 
(c.52v, p, l.09) 

anima a&nim;a 

Uso dell’abbreviazione con 
lineetta soprascritta delle 
due nasali nella parola 
“animal” 

 
(c.05v, p, l. 28) 

animal a&nim;al 

Abbreviazione 
con letterina soprascritta per 
“nisi”  

(c.31v, p, l. 14) 

nisi &nisi; 

Come sopra, ma con ‘n’ 
sotto il rigo 

 
(c.31v, p, l. 15) 

nisi &n2isi; 



Abbreviazione per 
“non” 

 
(c.20r, p, l. 05) 

non n&on; 

Abbreviazione per 
“nos”  

(c.54r, b, l.06) 

nos no&s; 

Abbreviazione con linea 
ondulata soprascritta per 
“nostro”, “nostram” 
(e declinazione) 

 
(c.12r, p, l. 11) 
 

 
(c.50v, b, l. 24) 
 

nostro 
 
 
 
 
nostram 

n&ostr;o 
 
 
 
 
n&ostr;a&m3; 

Abbreviazione con linea 
ondulata soprascritta per 
“Notatur” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 237 
a) 

 
(c.20v, p, l.14) 
 

 
(c.24r, p, l.14) 
 

Notatur 
 
 
 
 
 
notatur 

No&tatur;. 
 
 
 
 
 
 
.no&tatur;. 

Abbreviazione (per la ‘n’ 
che precede la ‘t’ e per la ‘r’ 
che la segue) ‘ntr’ nella 
parola “centro” 

 
(c.02v, p, l.25) 

centro ce&ntr;o 

Abbreviazione per 
‘ntru’ 
nella parola “centrum”  

(c.03r, p, l.26) 

centrum ce&ntru;&m2; 

Abbreviazione con linea 
ondulata soprascritta per la 
parola “numeri” 
(e declinazione) 

 
(c.24r, p, l. 13) 
 

 
(c.38v, p, l. 28) 
 

numeri 
 
 
 
 
numero 

n&umer;i 
 
 
 
 
n&umer;o 

Abbreviazioni per “nunc” 
(Cappelli, Lexicon, p. 230 b) 

 
(c.06v, p, l .11) 
 

 
(c.46v, glossa, ll.11-15) 

nunc 
 
 
 
 
nunc 
 
 

n&un;c 
 
 
 
 
n&unc; 
 
 
 



 

 
(c.46v, p, l.16) 

 
nunc 

nu&n;c 

 



 
 
 “O” 

 
Descrizione 

 
Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

 
Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

 
Codifica 
informatica(EDIC) 

 
(c.32r, p, l.20) 

oportet o&portet3; Abbreviazioni per 
contrazione e 
troncamento (in forma 
di ‘3’) per “oportet”... 

(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
244 b) 

 

 
(c.26v, p, l. 02) 

oportet op&ortet3; 

 
...oppure per 
“opportet” 

 
(c.32r, p, l.07) 

 
opportet 

 
opp&ortet3; 

oppositio opp&ositio; Abbreviazione 
con linea ondulata 
soprascritta per la 
parola “oppositio” 
(o anche per 
“opposito”, a seconda 
del contesto) 

(vedi infra “oppositione” 
nella Tavola 20. Tabella 
1.2.b. “Scrizione abbreviata 
di parole”) 

(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
252 b: “xv m.”) 

 
(c.06r, p, l.5) 

 
 

 
(c.21r, p, l. 02) 

opposito opp&osit;o 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“opposito”  

(c.23r, p, l.24) 

opposito opp&osit;o 

Abbreviazionecon 
letterina 
soprascritta per 
“oppositum” 

 
(c.23r, p, l. 15) 

oppositum opp&ositu;m 

Abbreviazione per 
contrazione per 
“oratio” 

 
(c.54r, a, l.44) 

oratio o&r2;&ati;o 



Abbreviazione 
con linea ondulata 
per la parola 
“ostendit” 
(e nella 
coniugazione di 
“ostendo”) 
(cfr. Cappelli, 
Lexicon, p. 251a) 
 

 
(c.26v, p, l. 35) 
 
 

 
(c.01r, a, l. 18) 

ostendit 
 
 
 
 
 
ostendant 

o&ste;ndit 
 
 
 
 
 
o&ste;nda&n;t 

Uso 
dell’abbreviazone 
in forma di ‘2’ per 
‘or’ in corpo di 
parola nella parola 
“Gloria” 
 

 
(c.39v, p, l. 22) 

Gloria Gl&or;ia 

 



 

 
 “P” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica(EDIC) 

Abbreviazione per 
“patet” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
257 b: “xv m.”) 

 
(c.18v, p, l. 13) 

patet p&atet3; 

Abbreviazione per 
“patre” 

 
(c.26v, p, l.26) 

patre p&at;&r2;e 

Abbreviazione per 
“peccato”  

(c.53r, a, l.47) 

peccato p&eccat;o 

“peccatum” 

(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 264 
b) 

 

 

 
(c.64r, a, l. 09) 

peccatum p&eccatu;m 

Abbreviazione con ‘p’ 
tagliata da linea 
orizzontale per ‘per’ 
 
(NB: l’abbreviazione 
può anche essere sciolta 
con‘par’ o ‘por’ a 
seconda del contesto) 

 
(c.31v, l.14) 

per &per; 

Abbreviazione con ‘p’ 
tagliata da linea 
orizzontale per ‘par’ 
nella parola “partibus” 

 
(c.19r, p, l. 12) 

partibus &par;tib&us3; 

Come sopra, nella parola 
“apparet”  

(c.23r, p, l. 20) 

apparet ap&par;et 

Abbreviazione con ‘p’ 
tagliata da linea 
orizzontale per ‘por’ 
nella parola “corporis” 

 
(c.27r, p, l. 22) 

corporis co&r2;&por;i&s4; 



 
(c.30r, p, l. 27) 
 

populare p&opul;are 

 
(c.26v, p, l. 06) 
 

 
 

populus 

 
 
p&opulu;s 

Abbreviazioni per 
‘‘opu’, ‘opul’, ‘opulo’ 
nella parola “populus” 
(e declinazione)... 

 
(c.73r, a, l. 40) 
 

 
populus 

 
p&opulu;s 

 
(c.32r, p, l. 37) 
 

 
 

populi 

 
 
p&opul;i 

 
(c.40v, p, l. 12) 

populo p&opul;o 

...talvolta con letterine 
sovrascritte 

 
(c.32r, p, l. 38) 
 

 
populos 

 
p&opulo;s 

 
(c.52v, b, l.22) 
 

 
(c.51r, a, l. 35) 
 

populi 
 
 
 

populum 

p&opul;i 
 
 
 
p&opulu;m 

Abbreviazioni per 
‘opul’/‘opulu’, (la 
seconda ‘p’ seguita da 
‘l’ tagliata) 
nella parola “populus” 
(e declinazione) 

 
(c.39v, p, l. 34) 

populorum p&opul;o&rum; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘opul’ 
nella parola 
“popularetur” 

 
(c.38v, p, l. 02) 

popularetur p&opul;aret&ur; 

Abbreviazione con ‘p’ 
tagliata da linea curva in 
alto per “plus” e, più 
raramente, anche per 
“post” 

 
(c.35r, p, l.30) 

plus p&lu;&s2; 



(analogo a Cappelli 
Lexicon, p.257b) 

 
(c.53r, b, l. 29) 

post p&ost; 

 
(c.26v, p, l.06) 
 

potest pot&est; Abbreviazione con linea 
soprascritta per “potest” 
(ma anche per “potuit”) 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
282 b per “potuit” e 293 b 
per “potest”) 

 
(c.31v, p, l.29) 
 

 
(c.52v, b, l.41) 
 

 
 
potest 
 
 
 
 
potest 

 
 
pot&est; 
 
 
 
 
p&otes;t 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“potest”  

(c.51r, b, l. 03) 

potest p&otes;t 

Abbreviazione di ‘pre’, 
‘p’ con lineetta 
soprascritta  

(c.52v, a, l.44) 

pre &pre; 

Abbreviazione di ‘pri’, 
‘p’ con letterina ‘i’ 
soprascritta  

(c.02r, l.04) 

pri &pri; 

Uso dell’abbreviazione 
‘pri’ nella parola 
“prius” 

 
(c.31v, p, l.06) 

prius &pri;&us2; 

Uso dell’ abbreviazione 
‘pri’ per la parola 
“primo” 
(cfr. infra una diversa 
scrizione per “primo”) 
 

 
(c.31v, p, l.04) 

primo &pri;mo 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘pri’ (e ‘pro’) nella 
parola “proprios” 

 
(c.26v, p, l. 17) 
 

proprios &pro;&pri;os 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘pri’ (e ‘pro’) nella 
parola “proprie” 
 
(Cappelli, Lexicon, p.285 

 
(c.32v, p, l.07) 

proprie &pro;&pri;e 



a: “(ppie) proprie, XIV”) 
 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘pri’ (e ‘pro’) nella 
parola “proprietatem”  

(c.05v, p, l. 30) 

proprietatem &pro;&pri;etate&m; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘pri’ nella 
espressione 
“.pretoris.romani.” 

 
(c.55v, b, l.37) 

pretoris romani .p&retor;i&s;.r&oma 
n;i 

Abbreviazione per 
“primo” con letterina 
soprascritta 

 
(c.16v, p, l.02) 
 

primo p&rim;o 

Abbreviazione per ‘pro’ 
con ‘p’ tagliata da una 
linea diagonale  

(c.52v, b, l.13) 
 

 
(c.02r, p, l.12) 
 

pro &pro; 

Uso dell’abbreviazione 
‘pro’ nella parola 
“prolixum” 

 
(c.02v, p, l.07) 

prolixum &pro;lixu&m; 

Uso dell’abbreviazione 
‘Pro’ (maiuscola) nella 
parola “Probatur” 

 
(c.04r, p, l.08) 

Probatur &Pro;bat&ur; 

Abbreviazione per ‘pro’ 
nella parola “prope” 

 
(c.31v, p, l.04) 

prope &prop;e 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘pro’ nella parola 
“propietatis” 
(NB: ma esistono anche 
altre occorrenze della 
forma con la ‘r’: 
“proprietas”) 
 

 
(c.31v, p, l.22) 

propietatis &prop;ietatis 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘prop’ nella parola 
“propria” 

 
(c.60r, b, l.22) 

propria &pro;p&r2;ia 



Uso dell’abbreviazione 
per ‘prop’ nella parola 
“propter” 
(NB: cfr. infra un’altra 
abbreviazione per la 
stessa parola) 
 

 
(c.52v, b, l. 25) 

propter &prop;t&er; 

Abbreviazione per 
“propter” 
(Cappelli, Lexicon, p.283 
a: “scr. carol. IX p.”) 
 
“propterea” 

 
(c.31v, p, l.20) 
 

 
(c.38v, p, l. 02) 
 

propter 
 
 
 
 
propterea 

&propter; 
 
 
 
 
&propter;ea 

Abbreviazione per 
“prout” 

 
(c.26v, p, l. 02) 

prout &pro;ut 

Abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
sulla ‘p’ per ‘ps’ in 
corpo di parola 

 
(c.52v, b, l.03) 

...ps... ...&ps;... 

Uso dell’ abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘ps’ nella parola 
“ipsa” 

 
(c.02r, p, l.04) 

ipsa i&ps;a 

Uso dell’ abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘ps’ nella parola 
“ipse” 

 
(c.53v, a, 15) 

ipse i&ps;e 

Uso dell’ abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘ps’ nella parola 
“ipsi” 

 
(c.03v, l.11) 

ipsi i&ps;i 

Abbreviazione per ‘psu’ 
con lineetta soprascritta 
nella parola “ipsum” 

 
(c.31v, p, l.37) 

ipsum i&psu;m 

 



 

 
 “Q” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica(EDIC) 

Abbreviazione con 
‘a’soprascritta dopo ‘q 
per ‘qua’ 

 
(c.03r, l.13) 

...qua ...&qu;a 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘qua’ nella parola 
“aqua”  

(c.03v, l.09) 

aqua a&qu;a 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘qua’ nella parola 
“aliqua” 

 
(c.02r, p, l.11) 

aliqua ali&qu;a 

Abbreviazione con linea 
soprascritta sulla ‘q’ per 
‘qua’ 

 
(c.28r, p, l. 39) 

qua &qua; 

Uso dell’abbreviazione 
con linea soprascritta 
per ‘qua’ nella parola 
“qualiter” 

 
(66r, p, l.28) 

qualiter &qua;l&ite;r 

Abbreviazioni per 
‘qualibet’ 

 
(c.12r, p. l. 19) 
 

 
(c.51r, a, l.24) 

qualibet 
 
 
 
 

 
qualibet 

&qu;al&ibet; 
 
 
 

 
qual&ibet; 

Abbreviazione per 
‘quam’ 

 
(c.39v, p, l. 08) 

quam &quam; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘quam’ nella parola 
“numquam”  

(c.03v, p, l.22) 
 

nu(m)q(uam) nu&m;&quam; 



Uso dell’abbreviazione per 
‘quam’ nella parola 
“Postquam” 

 
(c.56r, a, l.01) 

Postquam Po&s1;t&quam; 

Uso dell’abbreviazione con 
‘q’ tagliata in diagonale e 
linea curva soprascritta per 
‘quam’ nella parola 
“posquam” 
 

 
(c.37v, p, l. 32) 

posquam po&s1;&quam; 

Abbreviazione per 
“quantum” 

 
(c.33r, p, l.30) 
 

quantum &quantum; 

Abbreviazione con 
lineetta ondulata 
soprascritta sulla ‘r’ per 
“quare” 

 
(c.10r, p, l. 17) 
 

 
(c.66r, p, l. 36) 
 

quare &quar2e; 
 
 
 
 
&quare; 

Abbreviazione per 
contrazione con lineetta 
ondulata soprascritta 
sulla ‘r’ per “Quare” 
 

 
(c.54v, b, l.10) 

Quare &Quare; 

Abbreviazione con 
lineetta ondulata 
soprascritta per “quasi” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 308 
b) 

 
(c.31v, p, l.18) 
 

 
(c.69r, d, add l.04) 
 

quasi &quasi; 

Abbreviazione per 
“quatenus” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 316 
a) 
 

 
(c.65v, p, l. 54) 

quatenus &qua;t&enus; 

Abbreviazione per 
troncamento per 
“quatenus”  

(c.52r, a, l. 38) 
 

quatenus quat&enus; 

Abbreviazione per ‘Que’ 
 

(c.53v, a, l.02) 

Que Q&ue; 

Abbreviazione per 
troncamento con lineetta 
soprascritta per ‘que’  

(c.31v, p, l.23) 
 

que &que; 



Abbreviazione con ‘q’ e 
letterina soprascritta per 
‘que’ (nella parola 
“alique”)  

(c.04v, p. l.12) 
 

...que ...&qu;e 

Abbreviazioni per 
“questio” e sua 
declinazione 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 312 
a: “XV p.”) 

 
(c.52v, a, l.46) 
 

 
(c.12r, p, l. 17) 
 

questiones 
 
 
 
Questio 

q&uestion;e&s5; 
 
 
 
&Q2;ue&stio; 

Abbreviazione per ‘que’ 
(in forma di ‘3’) 

 
(c.39v, p, l. 26) 
 

que &que3; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘que’ (in forma di 
‘3’) nella parola “neque”  

(c.37r, p, l. 34) 
 

neque ne&que3; 

Uso delle abbreviazioni 
per ‘quando’ e per ‘que’ 
(in forma di ‘3’) nella 
parola “quandoque” 

 
(c.32v, p, l.02) 
 

quandoque &quando;&que3; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘que’ (in forma di 
‘3’) nella parola 
“unaqueque” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 303 
a: “XIV m.”) 
 

 
(c.60r, a, l.29) 

unaquaque una&que;&que3; 

Uso dell’ abbreviazione 
per ‘que’ in fine di 
parola (in forma di ‘3’) 
nella parola “atque” 
 

 
(c.76r, b, l.35) 

atque &a1;t&que3; 

Uso dell’ abbreviazione 
per ‘que’ in fine di 
parola (in forma di ‘3’) 
per “usque” 
 

 
(c.03r, p, l.16) 

usque u&s1;&que3; 

Abbreviazione per 
‘quem’ con ‘q’ tagliata 
in basso da linea 
diagonale e lineetta 
soprascritta 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 303 
a: “XIV-XV”) 
 

 
(c.67r, p, l.22) 

quem &quem; 

Abbreviazione per ‘qui’ 
con ‘q’ tagliata in basso 
da linea orizzontale  

(c.31v, p, l.03) 

qui &qui; 



Uso dell’abbreviazione 
per ‘qui’ nella parola 
“quid” 

 
(c.32r, p, l.08) 

quid &qui;d 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘qui’ nella parola 
“quidquid”  

(c.51v, b, l.23) 
 

quidquid &qui;d&qui;d 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘qui’ nella parola 
“quis”  

(c.50r, p, l.05) 

quis &qui;&s5; 

Uso dell’abbreviazione 
‘qui’ nella parola 
“quidam”  

(c.31v, p, l.37) 
 

quidam &qui;da&m; 

Uso dell’abbreviazione 
‘qui’ nella parola 
“quidem” 

 
(c.04r, p, l.08) 
 

quidem &qui;de&m; 

Abbreviazione con ‘q’ 
tagliata da tratto orizzontale 
per ‘quia’  

(c.02v, p, l.07) 
 

 
(c.03r, p, l.11) 
 

 
(c.03v, p, l.18) 
 

quia &quia; 

Abbreviazione con ‘q’ 
tagliata da tratto 
orizzontale seguito da ‘a’ 
per ‘quia’ 
 

 
(c.06r, p, l.24) 

quia &qui;a 



Abbreviazione 
con ‘q’, non tagliata da 
tratto orizzontale per ‘quia’ 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 302 
b: “xv”) 

 
(c.05r, p, l.04) 
 

 
(c.37v, p, l. 09) 
 

 
(c.31v, p, l.19) 
 

 
(c.31v, p, l.32) 
 

 
(c.41v, p, l. 09) 
 

quia &quia2; 

Abbreviazione con letterina 
soprascritta per ‘quo’ 

 
(c.02v, p, l.20) 
 

quo &qu;o 

Uso dell’abbreviazione 
per 
‘quo’ nella parola 
“quo=dam” 

 
 
 
 
[a capo 
 
 
(c.31v, p, ll.04-05) 
 

quo=dam &qu;o= da&m; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘quo’ nella parola 
“quomodo” 

 
(c.26v, p, l. 17) 
 

quomodo &qu;om&od;o 

Uso dell’abbreviazione 
‘quo’ nella parola 
“quos” 

 
(c.31v, p, l.07) 
 

quos &qu;os 

Abbreviazione per 
contrazione con ‘q’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘quod’ 

 
(c.02r, p, l.16) 
 

quod 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

&quod; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
(c.31v, p, ll.5-6) 
 
 

 
(c.03v, p, l.17) 
 

 
 
 
 
Quod 

 
 
 
 
&Quod; 

Abbreviazione per 
contrazione con ‘q’, e ‘d’ 
tagliata da linea 
diagonale per “quod” 
 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
307 a: “xii p.”) 

 
(c.51r, b, l.02) 
 

 
(c.51r, b, l.05) 
 

 
(c.51v, a, l. 55) 
 

quod q&uod; 

Abbreviazione per 
contrazione con ‘q’, e ‘d’ 
tagliata da linea 
diagonale forse per 
‘quidem’ (???) 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 306 
b: “viii”) 
 

 
(c.46r, b, l. 22) 

quidem q&uidem; 

Abbreviazione con linea 
soprascritta per 
‘quoniam’  

(c.05v, p, l. 27) 
 

 
(c.42r, p, l.09) 
 

 
(c.66v, p, l.08) 
 

 
(c.41v, p, l. 21) 
 

quoniam &quoniam; 

 



 

 
 “R” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica(EDIC) 

Abbreviazione con linea 
ondulata soprascritta per 
‘r’ (in corpo di parola)  

(c.02v, p, l.27) 
 
 

 
(c.04r, p, l.09) 
 
 

 
(c.20r, p, l.09) 
 

 
...nerit 

 
 
 

 
uelocioris 

 
 
 

 
inferiori 

 
...ne&r;it 
 
 
 

 
uelocio&r;is 
 
 
 

 
i&n;fe&r;io&r;i 

Abbreviazione per ‘r’, e 
per ‘n’, con due lineette 
ondulate sovrascritte 
nella parola“erant” 

 
(c.22v, p, l. 08) 

erant e&r;a&n;t 

Abbreviazione per ‘r’ 
con lineetta ondulata 
nella parola “erat” 

 
(c.66r, p, l. 47) 

erat e&r;at 

Uso duplice 
dell’abbreviazione per 
‘r’ con lineetta ondulata 
nella parola “corpore” 

 
(c.02r, p, l.14) 

corpore co&r;po&r;e 

Abbreviazione con linea 
ondulata soprascritta per 
‘ra’ (in corpo di parola) 
nella parola “grauati” 

 
(c.66v, p, l.09) 

grauati g&ra;uati 

Uso dell’abbreviazione 
con linea ondulata 
soprascritta per ‘ra’ 
nella parola 
“ypocratem” 

 
(c.27v, p, l. 06) 

Ypocratem ypoc&ra;te&m; 

Abbreviazione con linea 
verticale curva per ‘re’ 
nella parola “grecorum”  

(c.31v, p, l.03) 
 

grecorum g&re;co&rum; 



Abbreviazione con linea 
ondulata soprascritta per 
‘re’ nella parola “facere”  

(c.03v, p, l.04) 

facere face&re; 

Uso dell’abbreviazione 
con linea ondulata 
soprascritta per ‘re’ nella 
parola “descenderet” 

 
(c.05v, p, l.16) 
 

descenderet &de;&s1;ce&n;de&r 
e;t 

Abbreviazione della 
parola “ratio” (con linea 
soprascritta per ‘ati’ )  

(c.04v, p, l. 13) 
 

ratio r&ati;o 

Abbreviazione della 
parola “ratione” (con 
linea soprascritta per 
‘ation’) 

 
(c.66r, p, l. 45) 

ratione r&ation;e 

Uso dell’abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘ation’ nella parola 
“rationabiliter” 
 

 
(c.66r, p, l. 55) 

rationabiliter r&ation;abil&ite;r 

Uso dell’abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘ation’ nella parola 
“rationibus” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
322 b) 
 

 
(c.04r, p, l.12) 

rationibus r&ation;ib;&us3; 

Abbreviazione per 
“regulam” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
319 a) 
 

 
(c.31r, p, l. 24) 

regulam .r&egulam;. 

Abbreviazione, per 
contrazione e troncamento 
(spesso ritoccato di rosso 
e fra due punti) per 
“Respondit” 
 

 
(c.32r, p, l.07) 

Respondit <hi rend= 
“ritoccatored”>&R2; 
</hi>&espondit;. 

Uso dell’abbreviazione, 
‘esponde’/‘espond’ nelle 
parole “Respondens” e 
“Respondit” 

 
(c.33v, p, l. 04) 
 

 
(c.37v, p, l. 04) 
 

 
Respondens 

 
 
 

Respondens 

<hi 
rend=”ritoccatored” 
>&R2;</hi>&espon 
de;ns 
 
&R2;&espond;en&s 
4; 

 

 
(c.28r, p, l.39) 

 
Respondit 

<hi 
rend=”ritoccatored” 
>&R2;</hi>&espon 
d;it 



Abbreviazione per 
“Responsa”  

(c.44v, p, l. 26) 

Responsa &R2;&espon;&s1;& 
a1punto; 

Abbreviazione per 
“romani” 

 
(c.55 v, a, l.44) 

romani r&oman;i 

Abbreviazione per 
‘...rum’ (in fine di parola) 

 
(c.52r, b, l.34) 
 

…rum …&rum; 

Uso dell’ abbreviazione 
per ‘rum’, nella parola 
“mamillarum” 
 

 
(c.60r, b, l.20) 

mamillarum mamilla&rum; 

Uso dell’ abbreviazione 
per ‘rum’, sovrascritta 
nella parola “linearum” 

 
(c.02r, p, l.15) 

linearum lin&e;a&rum; 

 



 
 

 
 “S” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica(EDIC) 

Abbreviazione per 
“sanctum” (e 
declinazione) 

(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
346 b: “xi p.”) 

 
(c.50v, a, l.03) 

sanctum &s1;&anct;um 

Abbreviazione per 
“sapientie” (e 
declinazione) 

 
(c.53r, b, l. 33) 

sapientie &s1;ap&ienti;e 

Abbreviazione, con 
punti prima e dopo la 
lettera ‘s’, per “scilicet” 
(da notare le due forme 
diverse della ‘s’ 
nell’abbreviazione di 
“scilicet”) 

 
(c.03r, p, l.06) 
 

 
(c.02v, p, l.19) 

scilicet . &s1;&cilicet; . 
 
 
 

 
. &scilicet; . 

Abbreviazioni per 
“secula” e declinazione  

(c.73v, a, l.35) 
 

 
(c.40v, p, l. 25) 

secula 
 
 
 

seculi 

&s1;&ecul;a 
 
 
 
&s1;&ecul;&ipunto; 

Abbreviazioni per 
“secundum” 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
“secunda” 

 
(c.03r, l.15) 
 

 
(c.38v, p, l.06) 
 

 
(c.05v, p, l. 09) 
 

 

secundum 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
secunda 

&secundu;m 
 
 
 
 

 
&secundu;&m2; 
 
 
 
.&secund;&a. 
 
 
 

 
.&secund;&a.punto; 



(c.06r, p, l. 05) 
 

“Secundus” 
(analogo a Cappelli, 
Lexicon, p.343 b)  

(c.51r, a, l.28) 

Secundus &S1;&ecundu;&s5; 

Abbreviazione (in 
forma di ‘3’) per “sed” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
337 b) 

 
(c.31v, p, l.21) 
 

 
(c.03r, p, l.13) 
 

 
(c.57r, p, l.04) 

sed 
 
 
 
 

Sed 

&s1ed; 
 
 
 
 
&Sed; 
 
 
 
 
 
&S1ed; 

Abbreviazione con 
lineetta in alto e ‘p’ 
tagliata per la parola 
“semper” 
(analogo a Cappelli, 
Lexicon, p. 360 a) 

 
(c.31r, p, l.39) 

semper &s1;&em&per;r 

Abbreviazione con ‘s’ 
tagliata da linea diagonale 
per ‘ser’, ‘sur’  

(c.31v, p, l.17) 

ser &ser; 

Uso dell’abbreviazione 
‘ser’ per la parola 
“conseruare” 

 
(c.31v, p, l.29) 

conseruare &con;&ser;uare 

Uso dell’abbreviazione 
‘sur’ per la parola 
“surget”  

(c.40r, p, l. 17) 

surget &sur;get 

Abbreviazione con ‘s’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘...ses’ 
nella parola “menses” 

 
(c.13r, a, l. 05) 

menses m&en;&ses; 



Abbreviazione con ‘s’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘sis’ nella 
parola “eclipsis” 

 
(c.04r, p, l.14) 

eclipsis eclip&sis; 

Abbreviazione con ‘s’ 
tagliata da linea 
diagonale per ‘sit’ nella 
parola “remansit” 

 
(c.30r, p, l. 13) 

remansit rema&n;&sit; 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta 
nella parola “sibi”  

(c.52r, b, l.39) 

sibi s&ib;i 

Abbreviazione per 
troncamento con 
lineetta soprascritta per 
“sicut” 

 
(c.51v, b, l.19) 

sicut &s1;ic&ut; 

Abbreviazione per 
“Singnis” (e 
declinazione)  

(c.21r, p, l. 22) 

Singnis .S&ingn;i&s5;. 

Abbreviazioni per 
“sine” 

 
(c.03v, p, l.26) 
 

 
(c.41v, p, l. 14) 

sine &s1ine; 
 
 
 
 
 
&s1;i&ne; 

Abbreviazione per 
“siue” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
366 b: “xiv m.”) 

 
(c.35r, p, l, 09) 

siue &s1;&iue; 

Abbreviazione per 
“siue” 

 
(c.15v, p, l.7) 

siue &s1;iu&e; 

Abbreviazione per 
“specie” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
358 b) 

 
(c.39v, p, l. 34) 

specie &s1;&peci;e 



Abbreviazioni per 
“spiritus” 
(e declinazione)  

(c.53r, b, l.17) 
 

 
(c.54v, b, l. 41) 

spiritus 
 
 
 
spiritus 

&s1;&piritu;&s5; 
 
 
 
&s1;&pirit;u&s5; 

Abbreviazione 
per“sub” 
(cfr. Capelli, Lexicon, 
p.341 b) 

 
(c.07r, p, l. 04) 

sub &s1ub; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘sub’ nella parola 
“subrexit” 

 
(c.60r, a, l.22) 

subrexit &s1ub;rexit 

Abbreviazione per 
“super” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
361 a) 

 
(c.63r, p, l. 39) 

super s&upe;r 

Abbreviazione, con 
lineetta ondulata 
soprascritta per la 
parola “supra” 

 
(c.08v, p, l.14) 
 

 
(c.31v, p, l.16) 

Supra 
 
 
 
 
supra 

.&Supra;. 
 
 
 
 
.&supra;. 

Abbreviazione, con 
linea ondulata sulla ‘p’, 
per “supra”  

(c.38v, p, l. 10) 

supra &s1;u&pra; 

Abbreviazione con 
lineetta soprascritta per 
la parola “sunt” 

 
(c.06v, p, l. 23) 
 

 
(c.07r, p, l. 02) 

sunt 
 
 
 
Sunt 

.s&unt;. 
 
 
 
.S&unt;. 

 



 

 “T” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

 
(c.32r, p, l.38) 
 

 
tamen 

 
 

t&ame;&n2; 

 
(c.51r, a, l.18) 

 
Tamen 

 
T&ame;n 

Abbreviazioni 
con lineetta soprascritta 
sulla ‘n’ per la parola 
“tamen” 

 

 
(c.51r, a, l.25) 

tamen 
 

t&ame;n 

Abbreviazione  
con linea diagonale 
sovrascritta sulla ‘m’ 
per “tantum” 

(cfr. Cappelli, Lexicon, p, 
376 b) 

 
(c.27r, p, l. 32) 
 

 
(c.31v, p, l.39) 

tantum 
 
 
 

 
Tantum 

t&antu;m 
 
 
 

 
<hi 
rend=”ritoccatored” 
>T</hi>&antu;&m2; 

Abbreviazione 
per contrazione 
con lineetta 
soprascritta per 
“tantum” 

 
(c.03r, p, l.14) 
 

 
(c.38v, p, l. 16) 

tantum t&antu;m 

Abbreviazione 
per contrazione 
con lineetta soprascritta 
sulla ‘m’ per 
“tantum” 

 
(c.61r, p, l.25) 

tantum ta&ntu;m 

Abbreviazione 
con lineetta soprascritta 
per ‘empu’, ‘empo’, 
‘empor, etc. 
nella parola 
“tempus”, 
declinazione e composti 

 
(c.16v, p, l.03) 
 

 
(c.67r, p, l.30) 

tempus 
 
 
 

 
tempore 

t&empu;s 
 
 
 

 
t&empo;&r3;e 



(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
380 a: “xiv p.”) 

   

 

 
(c.36r, p, l.31) 
 

temporalia t&empor;alia 

 
(c.36v, p., l.09) 

terra 
 
 
 
 
 

t&er;ra 
 
 
 
 
 

 
c.36v, p, l. 11) 
 

terre t&er;re 

Abbreviazione con 
lineetta 
soprascritta per ‘er’ 
nella parola 
“terra” e declinazione  
(cfr. supra ‘er’) 

 
(c.37r, p, l. 40) 
 

terras t&er;r&a1;&s5; 

Abbrevizione per 
“testamentum” 
(analogo a Cappelli, 
Lexicon, p.374 a) 
 

 
(c.39v, p, l. 26) 

testamentum te&s1;t&amentu;m 

Abbreviazione con letterina 
soprascritta per “tibi” 
(cfr. Capelli, Lexicon, p.370 
b) 

 
(c.32r, p, l.26) 
 

tibi t&ib;i 

Abbreviazione per ‘tri’ 
nella parola “triforme”  

(c.53r, a, l.30) 
 

triforme &tri;fo&r2;me 

Abbreviazione per 
contrazione con lineetta 
soprascritta per “tunc” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.369 
a) 
 

 
(c.37v, p, l. 29) 

tunc t&un;c 

 



 

 “U” “V” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

 
(c.73v, b, l. 35) 
 

ubi &ubi; Abbreviazione per 
contrazione con 
letterina soprascritta per 
‘ubi’/‘vbi’ 
 
(si noti l’uso indifferente 
delle forme ‘u’/‘v’) 

 

 
(c.02v, p, l.28) 

vbi &vbi; 

Abbreviazione per 
“vbique” 

 
(c.14v, p, l.15) 

vbique &vbi;&que3; 

Abbreviazione con linea 
diagonale sulla ‘l’per 
‘ul’ nella parola 
“discipulos” 

 
(c.27v, p, l. 02) 

discipulos di&s1;cip&ul;os 

Uso dell’abbreviazione 
con linea diagonale sulla 
‘l’ per ‘ul’ nella parola 
“simul” 
(Cappelli, Lexicon, p. 353 
a) 

 
(c.07v, p, l. 14) 

simul &s1;im&ul; 

Uso dell’abbreviazione 
con linea diagonale sulla 
‘l’ per ‘ul’ 
nella parola “oculis” 

 
(c.37v, p, l.04) 

oculis oc&ul;is 

Uso dell’abbreviazione 
con linea diagonale sulla 
‘l’ per ‘ul’ 
nella parola 
“oculorum” 

 
(c.31v, p, l. 16) 

oculorum oc&ul;o&rum; 

Uso dell’abbreviazione 
con linea diagonale sulla 
‘l’ per ‘ul’ 
nella parola “multum” 

 
(c.66v, p, l. 09) 

multum m&ul;tu&m; 



Abbreviazione con ‘l’ 
tagliata da linea 
diagonale, per “uel” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, 
p.198 b) 

 
(c.04r, p, l.05) 

uel &ue;l 

Abbreviazione per 
contrazione con ‘l’ 
tagliata da linea 
diagonale per “uel” 
 

 
(c.02r, p, l.21) 

uel u&el; 

Abbreviazione per 
troncamento per “unde” 

 
(c.51r,a, l.50) 
 

unde un&de; 

Abbreviazioni per 
“usque” 

 
(c.16v, p, l.19) 
 

 
(c.17r, p, l.16) 
 

usque 
 
 
 
 

usque 

u&s1;&que3; 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
‘...ur’ 
 (dopo ‘t’ in fine di 
parola) 
 

 
(c.04v, p, l.07) 
 

...tur ...&ur; 

Uso duplice 
dell’abbreviazione con 
‘u/v’ soprascritta per 
‘..ur’ (nelle parole 
“uocabatur turnus”) 
 

 
(c.37r, p, l. 18) 

uocabatur Turnus uocabat&ur; t&ur;n&us2; 

Abbreviazione per ‘us’in 
forma di ‘3’, in fine di 
parola, dopo ‘b’ 
 

 
(c.31v, p, l.01) 

...bus …b&us3; 

Uso dell’abbreviazione 
per ‘us’ in forma di ‘3’, 
(in fine di parola dopo 
‘b’) nella parola “rebus” 
 

 
(c.31v, l.27) 

rebus reb&us3; 

Abbreviazione di ‘us’ in 
fine di parola in forma di 
‘2’ soprascritto 
 

 
(c.52v, a, l.50) 

...us ...&us2; 

Uso dell’abbreviazione 
di ‘us’ in fine di parola 
in forma di ‘2’ 
soprascritto nella 
parola“cuius” 
 

 
(c.31v, p, l.03) 

cuius cui&us2; 



Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“vero”/“uero”  

(c.04v, p, l.25) 
 

 
(c.05r, p. l.22) 
 

 
(c.04v, p, l.29) 
 

vero 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
uero 

v&er;o 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
u&er;o 

Abbreviazione con 
letterina soprascritta per 
“verum”  

(c.16, p, l.01) 
 

verum v&eru;m 

Abbreviazione 
per contrazione con lineetta 
ondulata soprascritta per 
“uerso” 
 

 
(c.33v, p, l.06) 

uerso u&ers;o 

Abbreviazione 
per contrazione con linea 
soprascritta per ‘estr’ nelle 
parole “uestri”, “uestre”, 
etc. 

 
(c.61v, p, l.15) 
 

 
(c.61v, p, l.16) 
 

 
(c.51v, a, l.56) 
 

 
(c.61v, p, l.16) 
 

uestri 
 
 
 
 
uestre 
 
 
 
 
uester 
 
 
 
uestras 

u&estr;i 
 
 
 
 
u&estr;e 
 
 
 
 
u&este;r 
 
 
 
u&estr;a&s5; 

Abbreviazione per 
“videlicet” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p. 
383b) 

 
(c.31v, p, l.03) 
 

 
(c.41r, p, l.06) 
 

 
(c.07r, p, l.14) 
 

videlicet 
 
 
 
 
uidelicet 
 
 
 
 
Videlicet 

&videlicet3; 
 
 
 
 
&uidelicet3; 
 
 
 
 
&V2;&idelicet3; 



Abbreviazione per 
“uidetur” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.396 
b) 
 

 
(c.66r, p, l.36) 

uidetur u&idetu;r 

Abbreviazione per “ut” 
(cfr. Cappelli, Lexicon, p.383 
b) 
 

 
(c.66r, p, l. 42) 

ut u&t; 

Abbreviazione 
con lineetta sovrascritta per 
“utinam”  

(c.50v, b, l. 18) 
 

 
(c.51r, a, l. 25) 
 

utinam 
 
 
 
 
 
Vtinam 

ut&inam; 
 
 
 
 
 
&Vcap;t&inam; 

Abbreviazione senza 
lineetta 
sovrascritta e con ‘m’ 
finale per “utrum” 
 

 
(c.63r, p, l. 27) 

utrum ut&ru;&m 

Abbreviazione, fra punti, 
di “uerbi” 
nell’espressione “uerbi 
gratia” (cfr. supra 
“gratia”) 
 

 
(c.32r, p, l.32) 

verbi gratia .v&erbi;.g&ratia;. 

 



 
 

“Z” 

Descrizione Immagini 
(e loro luogo nel ms.) 

Rappresentazione 
nella trascrizione 
(TRAC) 

Codifica 
informatica 
(EDIC) 

Abbreviazione, con ‘d’ 
tagliata e punto, per 
‘zodiacus’ (e 
declinazione) 

 
(c.13r, a, l.13) 

zodiacus &z1;o&diacus; 

 
  
 


